
Selection 1

ttttaaaa¿¿¿¿aaaaaaaalllluuuuuuuu    nnnnaaaatttt¿¿¿¿aaaarrrrrrrraaaaffff    ¿¿¿¿aaaallllaaaaaaaa    ssssuuuuuuuuddddaaaaaaaannnniiiiiiiinnnn1

In this first selection, contestants in a television game show introduce themselves. All
of the contestants as well as the audience members come from Artimiry Island near Wadi
Halfa in northern Sudan. Further information about Artimiry Island appears in
selection 12.

A: tfa””aluu gaddimuu ÷anfuskum.2

B: b-ismi llaah arra§maan arra§iim,3 ru”waan ¿alii xarraaj.4

A: na¿am?

C: b-ismi llaa arra§maan arra§iim, lubnaa m§ammad sileemaan,

jaama¿at ÷umm durmaan5 al÷islaamiyya lfiöra ††aanya

÷i¿laam, jiziirat ÷artimiirii.

A: ¿aaßat al÷asaamii.6 na¿am?

D: b-ismi llaa rra§maan arra§iim, manaal jaabir ¿abbaas, kulliyya

ßarg anniil ajjaami¿iyya,7 taalta tijaara w-bunuuk.

A: na¿am?

E: b-ismi llaa rra§maan arra§iim, mu∂Úhar sayyid ¿abd algaadir,

jaama¿at alxur“uum, jiziirat ÷artimiirii.

A: jiziirat ÷artimiirii, “ayyib.
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«uÔ�UÓFÓð
1

Ú5½«ÓœuÒÝ vÓKÓŽ Ú·]dÓFÚ²Ó½ 

∫√ÆÚrÔJÚ�ÔHÚ½Ó√ «uÔ�=bÓ" «uÔK]CÓHÚð
2

∫»¨ÚrOŠ]d�Ó« ÚsÓLÚŠ]d�Ó« Út]K�« rÚ�Ð
3

ÆÚÃ«]dÓš wKÓŽ ÚÊ«ÓuÚ{Ô— 
4

∫√øÚrÓFÓ½

∫ W?ÓF?Ó�UÓł ¨ÚÊU?ÓL?ÚOÓKÝ Úb?]L?Ó×?Ú� vÓMÚ³Ô� ¨ÚrO?Š]d�Ó« ÚsÓL?ÚŠ]d�« t]K�« rÚ�Ð ÒÂÔ√ Ú

ÚÊUÓ�Ú—Ôœ
5

ÆÍdOLðÚ—Ó√ Ú…Ód¹eł ¨ÚÂÓöÚŽ≈ ÚtÓOÚ½U]¦�« ÁÓdÚGHÚ�« t]O�ÓöÚÝùÓ« 

∫√Æw�UÓÝÓ_Ó« ÚXÓýUÓŽ
6

øÚrÓFÓ½ 

∫ÀÚ‚Úd???Óý Út??]O=K?ÔJ ¨Ú”U??]³???ÓŽ ÚdÐU??Ół Ú‰U?ÓMÓ� ¨ÚrO???Š]d�Ó« ÚsÓL???ÚŠ]d�« t]K�« r?Ú�Ð

¨Út]OF�U]'Ó« ÚqO=M�Ó«
7

ÆÚ„uÔMÔÐÚË ÚÁÓ—UÓ−ð ÚtÓ²Ú�UÓð 

∫√øÚrÓFÓ½

∫ÕÚW?ÓF??Ó�U?Ół ¨Ú—œU??ÓIÚ�Ó« Úb?Ú³??ÓŽ Úb?=O?ÓÝ Úd??ÓNÚEÔ� ¨ÚrO??Š]d�Ó« ÚsÓL?ÓŠ]d�« t?]K�« rÚ�Ð

Ód¹eł ¨ÚÂuÔÞÚdÔWÚ�Ó«
 

ÆÍdOLðÚ—Ó√ Ú…

∫√ÆÚV=OÓÞ ¨ÍdOLðÚ—Ó√ Ú…Ód¹eł

67



Selection 1

Vocabulary

ttttaaaa¿¿¿¿aaaaaaaallll  Ú‰UÓFÓð        vi  imperative of  jjjjaaaaaaaa 'to come'  come one, let's (do s.t.); come, come here
{fs:        ttttaaaa¿¿¿¿aaaaaaaalllliiiiiiii,  pl:        ttttaaaa¿¿¿¿aaaaaaaalllluuuuuuuu}

iiiittttffffaaaa””””””””aaaallll  Úq]CÓHÚð«        vt  used in imperative  please, go ahead  {fs:        iiiittttffffaaaa””””””””aaaalllliiiiiiii,  pl:
iiiittttffffaaaa””””””””aaaalllluuuuuuuu}

uuuummmmmmmm    dddduuuurrrrmmmmaaaaaaaannnn     ÚÊUÓ�Ú—Ôœ ÒÂÔ«        prop  Omdurman (city across Nile River from Khartoum)

ffffiiiiöööörrrraaaa  ÚÁÓdÚGY        nfs  period of study, phase of study; paragraph  {pl:        ffffiiiiööööaaaarrrraaaaaaaatttt}

jjjjiiiizzzziiiiiiiirrrraaaatttt    ÷÷÷÷aaaarrrrttttiiiimmmmiiiiiiiirrrriiiiiiii  ÍdOLðÚ—Ó√ Ú…Ód¹eł        [[[[jjjjiiiizzzziiiiiiiirrrraaaatttt    ÷÷÷÷aaaarrrrttttiiiiiiiimmmmiiiiiiiirrrriiiiiiii;    jjjjiiiizzzziiiiiiiirrrraaaatttt    ÷÷÷÷aaaarrrrttttiiiimmmmiiiirrrriiiiiiii]]]]

prop  Artimiry Island (near Wadi Halfa in Northern Province)

aaaallllxxxxuuuurrrr““““uuuuuuuummmm  ÚÂuÔÞÚdÔWÚ�Ó«        [[[[aaaallllxxxxaaaarrrr““““uuuuuuuummmm]]]]  prop  Khartoum (capital of Sudan)

““““aaaayyyyyyyyiiiibbbb  ÚV=OÓÞ        adj  good, well; all right  {fs:        ““““aaaayyyyyyyyiiiibbbbaaaa,  mpl:        ““““aaaayyyyyyyyiiiibbbbiiiiiiiinnnn,  fpl:
““““aaaayyyyyyyyiiiibbbbaaaaaaaatttt}

Notes

1  The form /ta¿aaluu/ ‘come (mp)’ in the clause /ttttaaaa¿¿¿¿aaaaaaaalllluuuuuuuu nat¿arraf ¿alaa

suudaaniin/ ‘let’s get to know some Sudanese’ is an imperative.  It is the imperative

of the verb /jaa/ - /yajii/ ‘to come’.  This irregular (or suppletive) form occurs in

SA and other dialects of Arabic.

The imperative /ta¿aal/ ‘come (ms)’ occurs both independently and as a pre-verb,

as it does here.  As a pre-verb, before a simple imperfect, /ta¿aal/ ‘come (ms)’

means ‘come on, let’s (do s.t.)’.

2  The verb / itfa””al/ ‘please’ typically occurs in the imperative, as it does in the

clause /ttttffffaaaa””””””””aaaalllluuuuuuuu gaddimuu ÷anfuskum/ ‘please present (mp) yourselves (mp)’.

A second verb may follow /itfa””al/.  If so, the second verb is also imperative, as

/gaddimuu/ ‘present (mp)’ is here, /tfa””aluu ggggaaaaddddddddiiiimmmmuuuuuuuu ÷anfuskum/ ‘please

present (mp) yourselves (mp)’.

In spite of its imperative form /itfa””al/ is an invitation. The speaker uses /itfa””al/

to prompt or urge the listener to an action that benefits the listener, such as sitting

down, taking a serving of food, or introducing herself.  When asking a favor, the

speaker instead uses /min fa”lak/ ‘please (ms)’.

3  The invocation of the divine, /bismi llaa rra§maan arra§iim / ‘in the name of

God, the merciful and compassionate’, begins activities of many kinds.

4  The three parts are, first, the speaker’s given name (/ru”waan/), followed by the
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name of the speaker’s father (/¿alii/), which is then followed by the name of the
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speaker’s grandfather or a family name (/xarraaj/).  This is one of several naming

practices used by speakers of Arabic.

5  The city of /÷umm durmaan / ‘Omdurman’ is located across the Nile River from

Khartoum.  With Khartoum and North Khartoum, it forms a metropolitan area called

“The Three Towns” or “The Tripartite Capital” (al-¿aa¶ima al-musallasa).  Within

that area, Khartoum has traditionally been viewed as the official and administrative

capital of Sudan, North Khartoum the commercial hub, and Omdurman the cultural

center.

6  The phrase /¿aaßat al÷asaamii/ ‘may you live long, lit. may the names live’ is

the speaker’s response to hearing a name or names he recognizes.  Conventional

courtesies such as this frequently use the perfect to describe a hope, desire, or wish

as though it had already happened. This use of the perfect is known as the optative.

7  This speaker here says /kulliyya ßarg anniil ajjaami¿iyya/ ‘Eastern Nile

University College’.  She fails to pronounce the final /t/ of /kulliyya/ ‘college’ as

would be usual in the construct phrase (/kulliyyatttt ßarg anniil/).
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